Narration:

通りには基地に搬入すると思われる物資を満載した軍用トラックが、検問待ちでゲートに向かった並んでいる。

My translation: The street was full of military trucks which seemed to be bringing supplies to the base, waiting in line at the gate’s checkpoint.

Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: ハンドガンで攻撃 (Attack with hand gun)

· X: 甲壱型腕で蹴散らす (Kick about with the 1st Grade model arm)

Choose: Triangle

(Some voices speak now in background, basically saying something like “Incoming enemy Knightmare Frame” or something along those lines.)

Narration:

道路沿いにダッシュしながら、右腕に装備されたハンドガンの弾丸をフルオートでバラまく
My translation: While dashing down the road, I released a scatter of bullets from the automated hand gun equipped on my frame’s right arm. (Unsure)
(Some voices speak now in background, basically saying something like “Go and surround him!” and “Yes, my Lord” or something along those lines, I think.)

トラックは次々に大破炎上してゆく。

My translation: The trucks exploded in flames one by one.

(Some voices speak now in background, basically saying something like arrogant with other telling him to wait or something along those lines, I think.)

Narration:

そのまま正面ゲートへ迫ると、ゲートを警備する二機のサザーランドが動く。

My translation: As I approached the gate, two of the Sutherlands who were guarding the gate came forward.

すかさず後進。

My translation: Immediately the junior officer attacked.

(Some voices speak now in background, basically saying something like “Why is he so…!” or something along those lines, I think.)

トラックの残骸を利用して敵の射撃をかわしつつ、接近してくる敵に反撃！
My translation: Using the truck’s wreckage to shield myself as the enemy aimed their bullets at me, I then counterattacked!

(Some voices speak now in background, basically saying something like “I…!”.)

こちらは一機とみくびったか、不用意に突くび出した敵を撃破。

My translation: Having underestimated my one frame, the enemy frame which had struck out carelessly was destroyed.

そのまま後進を続け、残る一機をゲートから引き離す。

My translation: Continuing on from that junior officer, another frame was disabled from in front of the gate. (Unsure)

敵の射撃を避けることに集中し、こちらからの攻撃は控える。
My translation: Concentrating in order to avoid the enemy fire, my offensive power from here has been cut down.
またたく間に敵の増援が、一機、また一機と増えてくる。

My translation: In a flash, the enemy reinforcements increased by one, and then another one.
Rakshata:

「ちょっとー、輻射波動も使ってよぉ」

My translation: Wait a minute, use the Radiation Wave too.

Rai:

「今忙しい！」

My translation: I’m a bit busy right now…!

(Some voices speak now in background, basically saying “We’ll get you for that!” or something like that, I think.)

こちらはつり出した追っ手を引き連れ、街路を疾駆する。　敵の数はサザーランド四機にまで増えていた。

My translation: Taking along my pursuers this way as they chase after me, I drive fast down the road. The number of Sutherlands chasing me had increased to four.

Rai:

「引き込んだぞ！」

My translation: I’ve drawn them in!

「今だ撃て！」

My translation: Attack now!

Tamaki:

「言われなくてもわかってらぁ！」

My translation: I can do it without you telling me!

(Some voices speak now in background, basically saying “W-We’re surrounded!” or something like that.)
Narration:

待ち伏せていた黒の騎士団が、サザーランドへ一斉に攻撃する。

My translation: All the Black Knights which had been laying in wait for the ambush attacked the Sutherlands all at once.

Tamaki:

「あらかた片づいたな！　あとはどうとでもならぁな！」

My translation: We’ve disposed of most of them! We’ll take care of the rest one way or another! (Unsure, since it’s Tamaki)

Rai:

「ゼロ、こっちは片付けた」

My translation: Zero, this area has been cleared.

Zero:

「確認した。　突入！」

My translation: Understood. Head in now!

Narration:

戦力が手薄になった正面ゲットを四聖剣が突破すると、すぐに基地内で戦闘が始まって。

My translation: As soon as the Four Holy Blades broke through the unguarded front gate, the inside of the base became filled with fighting immediately.

(Asahina speaks now in background, basically saying “These Gekkas are amazing! Way better than the Burais.”.)

ゼロとカレンがその隙に収監ブロックへと向かってゆく。

My translation: Zero and Kallen should already be using this opportunity to go the prison block.

Rai:

「うまくいきそうだな……」

My translation: It seems to be working…

Rakshata:

「御苦労さまぁ。　いいデータ取れた。　それと、面白いの始まってるわよ」

My translation: Thank you very much for all your hard work. I’ve gotten some good data. And also, things have started to get interesting.

Rai:

「面白い……？」

My translation: Interesting…?

Narration:

モニタに転送されてくる映像。　チョウフ基地内での戦闘の様子だった。

My translation: An image was forwarded to my monitor. It showed the battle situation here inside Choufu base.

どうやら、戦いの様子がＴＶ中継されているようだ。　藤堂中佐も救出されて戦闘に加わっているらしい。

My translation: It seems like the battle is being reported live on TV. Col. Tohdoh also seems to have been rescued and joined the battle as well.

Rai:

「白カブトか……」

My translation: The White Helmet…

Narration:

黒の騎士団は紅蓮弐式と四聖剣、藤堂中佐、そしてゼロ。　対するは白カブト一機。

My translation: On the Black Knights’ side were the Guren, the Four Holy Blades, Col. Tohdoh, and even Zero. Facing them by himself was just the White Helmet.

七対一。　しかも藤堂中佐も四聖剣も並外れた腕前だ。　黒の騎士団のエースであるカレンもいる。

My translation: Seven against one. Moreover, Col. Tohdoh and the Four Holy Blades are extraordinarily skilled. Kallen, the ace of the Black Knights, is here too.

Rakshata:

「私の紅蓮と月下がたった一機に……なんか悔しいわねぇ……」

My translation: My Guren and Gekka together are only as good as that single frame…Something like that is so mortifying… (Unsure)

Narration:

ゼロの指揮によるものか、四聖剣とカレンが白カブトを追い詰め、藤堂中佐が絶好のタイミングで仕掛ける。

My translation: Following Zero’s directions, the Four Holy swords drove the White Helmet into a corner, at which time Tohdoh came out with the ideal timing.

Video (Refer to episode 17 for subtitles)
Narration:

コクピットハッチが斬り飛ばされる。

My translation: The cockpit hatch was cut off and blown away.

パイロットの姿が晒された。

My translation: The pilot’s form was now exposed.

(Tohdoh speaks now in background, basically saying “Suzaku-kun…!”.)

Rai:

「スザク……！」

My translation: Suzaku…!

Narration:

黒の騎士団の宿敵とも呼べる白カブトのパイロットは、スザクだった。

My translation: The Black Knights’ long-time enemy and pilot of the White Helmet…it was Suzaku all along.

(Here is the background words of Kallen and Zero/Lelouch from the anime: Kallen “Zero, your orders! Please give us your next orders, Zero!”, and then, Zero/Lelouch “Why? You can’t be here. You’re supposed to be at Nunnally’s side…” )

Rai:

「……」

My translation: …

Narration:

僕がしばし呆然とするなかも、戦闘は続いている。

My translation: While I remained dumbstruck inside, the battle continued.

(Tohdoh speaks in the background now, basically saying, “We’re going to destroy the White Helmet all together. Got that?”, I think)

藤堂中佐と競り合ったのち、四聖剣が白カブトを取り囲む。

My translation: After struggling against Tohdoh, the White Helmet was surrounded by the rest of the Four Holy Blades.

(Asahina speaks in the background now, basically saying “Relax. It’s a four-way simultaneous attack. There’s no way he’ll dodge it!”, I think)

見事な連携攻撃。

My translation: They used a magnificent coordination attack.

驚いたことに、スザクはその包囲攻撃さえも退けてみせた。　何という戦闘力だ。

My translation: Surprisingly, Suzaku managed to dodge that encirclement attack. What kind of combat ability is this?

Zero:

「これ以上戦うな！　目標は達成した、撤収しろ！」

My translation: Don’t fight anymore! We’ve achieved our objective, so withdraw!

Narration:

ゼロの命令が響き渡る。

My translation: Zero’s orders resounded across the communication link.

(Tohdoh speaks in the background now, basically saying “A hopeless battle isn’t the same thing as a battle lost. It seems you understand that, Zero.”, I think)

遅ればせながら、敵の増援が空路から近づきつつあった。

My translation: Though they were late, enemy reinforcements were approaching from the air.

Tamaki:

「引き上げだぞライ！　白カブトを仕留め損なったが、しょうがねえ！」

My translation: We’re withdrawing, Rai! We didn’t manage to kill that White Helmet, but it can’t be helped!

Rai:

「了解……」

My translation: Understood…

Narration:

僕は合流地点をめざし、スティックをにぎった。

My translation: Aiming at the rendezvous point, I grasped my control stick.

Rai:

「！？」

My translation: !?

Narration:

月下はまったく反応しない。　フットペダルの反応もおかしかった。

My translation: There was no response from my Gekka. The response from my foot pedal was also strange.

Tamaki:

「どうしたんだよ、ライ！　敵がついちまうぞ！？」

My translation: What the hell are you doing, Rai!? The enemy is almost here!

Rai:

「月下が制御不能だ！」

My translation: I can’t control my Gekka!

Tamaki:

「あんだとぉ！？　よりによって、こんなときにかよ！」

My translation: What’d you say!?  Of all things, at this kind of time…!

Rakshata:

「聞こえてるゥ？　その子はもうだめみたいなんだようねぇ。

My translation: Are you guys listening? I believe that that child will soon be unable to move.

どうやらさぁ、限界を超えすぎて、駆動も制御系もまとめてぶっとんじゃったってトコみたい」

My translation: Most probably, after going past its limits, the driving force of the control system has blown out. (REALLY unsure)

Rai:

「どうすればいい」

My translation: What should I do?

Rakshata:

「そうねぇ、この状況じゃ、回収できそうにないわね」

My translation: Well, with the current situation, it doesn’t look like we’ll be able to go and collect it, now does it?

「データだけ抜いたら、機体は自爆させて。　敵に渡しちゃだめだかんね？」

My translation: As long as the data is collected, you should self-destruct your frame. We don’t want to hand it over to the enemy, now do we?

Rai:

「……わかった」

My translation: …Understood.

Narration:

まるで愛馬を捨てるような、妙な感情が胸に満ちてくる。

My translation: As I began to dispose of my favourite frame, a strange feeling filled my chest.

僕はため息をつきながら、データカードを引き抜き、自爆コードをセットした。

My translation: Exhaling, I took out the data card and set the self-destruct code.

Tamaki:

「早く出てきてこっちに乗れっての！　やつらにおいつかれちまうぞ！」

My translation: Get the hell out of there quickly! I’m getting tired of holding them off!

Rai:

「……ああ」

My translation: …Okay.

Narration:

僕は急いで機体をおり、玉城の戦闘装甲車に乗り込んだ。

My translation: I quickly exited my frame and boarded Tamaki’s combat armoured vehicle.

背後で爆発音がしたが、振り向きはしなかった。

My translation: There was sound of an explosion behind us, but I didn’t look back.

End of Battle. Happy End?
